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currente, s'informent réciproquement de la 
suite donnée aux affaires. 

7 . - (a )  Il ne peut être procédé par les 
autorités de l 'Etat d'origine à l'exécution 
d'une condamnation capitale sur le terri- 
toire de l 'Etat de séjour si la législation de ce 
dernier ne prévoit pas la peine de mort dans 
un cas analogue. 

(b) Les autorités de l 'Etat de séjour exa- 
minent avec bienveillance les demandes dès 
autorités de l 'Etat d'origine en vue de prêter 
assistance à celles-ci pour l'exécution des 
peines d'emprisonnement prononcées sur le 
territoire de l 'Etat de séjour par lesdites 
autorités conformément aux dispositions du 
présent article. 

8. Lorsqu'un inculpé a été jugé conformé- 
ment aux dispositions de cet article par les 
autorités d'une Partie Contractante et a été 
acquitté ou, en cas de condamnation, s'il 
subit ou a subi sa peine ou a été gracié, il ne 
peut plus être jugé de nouveau sur le même 
territoire, du chef de la même infraction, par 
les autorités d'une autre Partie Contractante. 
Toutefois, ce paragraphe ne s'oppose en rien 
à ce que les autorités militaires de l 'Etat 
d'origine jugent un membre d'une force pour 
toute violation des règles de discipline ré- 
sultant de l'acte ou de l'omission consti- 
tutive de l'infraction pour laquelle il a été 
jugé. 

9. Quand un membre d'une force ou d'un 
élément civil ou une personne à charge est 
poursuivi devant les juridictions de l 'Etat 
de séjour, il a droit: 

(a) à être jugé rapidement; 
(b) à être tenu informé, avant les débats, 

de l'accusation ou des accusations por- 
tées contre lui; 

(c) à être confronté avec les témoins à 
charge; 

(d) à ce que les témoins à décharge soient 
contraints de se présenter si la juri- 
diction de l 'Etat de séjour a le pouvoir 
de les y obliger; 

sition of all cases in which there are con- 
current rights to exercise jurisdiction. 

7.홢(a) A death sentence shall not be 
carried out in the receiving State by the 
authorities of the sending State if the legis- 
lation of the receiving State does not provide 
for such punishment in a similar case. 

(b) The authorities of the receiving State 
shall give sympathetic consideration to a 
request from the authorities of the sending 
State for assistance in carrying out a sen- 
tence of imprisonment pronounced by the 
authorities of the sending State under the 
provision of this Article within the territory 
of the receiving State. 

8. Where an accused has been tried in 
accordance with the provisions of this Article 
by the authorities of one Contracting Party 
and has been acquitted, or has been convict- 
ed and is serving, or has served, his sentence 
or has been pardoned, he may not be tried 
again for the same offence within, the same 
territory by the authprities of another Con- 
tracting Party. However, nothing in this para- 
graph shall prevent the military authorities of 
the sending State from trying a member of its 
force for any violation of rules of discipline 
arising from an act, or omission which consti- 
,t-iited-, an offence for which he was tried by 
the authorities of another Contracting Party. 

9. Whenever a member of a force or ci- 
vilian component or a dependent is prose- 
cuted under the jurisdiction of a receiving 
State he shall be entitled홢 - 

(r) to a prompt and speedy trial; 
(b) to be informed, in advance of trial, of 

the specific charge or charges made 
against him; 

(c) to be confronted with the witnesses 
against him; 

(d) to have compulsory process for obtain- 
홢 ing witnesses in his favour, if they are 
within the jurisdiction of the receiving 
State; 


